
HOTEL IMPERIAL

vienna is different
Culture and design at the Danube city: Creativity that overflows in 
more than a hundred theaters, opera houses and museums. Exciting 
art of tomorrow liaises successfully with the magnificent architecture 
of the former Habsburg metropolis. Vienna’s lively downtown  
features surprising details of great artists as well as noble labels. 
Vienna is charming. Vienna will always be different.

wien ist anders
Kultur und Design an der Donau: sprudelnde Kreativität lebt in  
über hundert Theatern, Opernhäusern und Museen. Spannende 
Kunst von morgen kokettiert mit der prächtigen Architektur der 
einstmaligen Habsburgermetropole. Überraschende Akzente großer 
Kulturschaffender finden sich wie die noblen Marken von Welt in der 
lebendigen Innenstadt. Wien ist charmant. Wien bleibt anders.

A symphony 
of charm 
and grace 
since 1892

eine 
Symphonie 
aus Charme 
und 
Charisma 
seit 1892

life is a collection of experiences 
let us be your guide

Bristol Workout - for a healthy balance also when travelling. 
Even while working out visitors enjoy stunning vistas from 
the Fitness Studio high above the roofs of the city.

Bristol Workout - für den sportiven Ausgleich auch auf 
Reisen. Den Weitblick selbst beim Trainieren zu schärfen 
gelingt im Fitness Studio hoch über den Dächern der Stadt.

HOTEL BRISTOL
43 1 51516 0 telephone 
43 1 51516 550 facsimile

KÄRNTNER RING 1 
1010 VIENNA

luxurycollection.com/bristol



EXPERIENCE OF DELIGHT
Individual meetings and important conferences, sophisticated seminars 
and opulent celebrations: at the Bristol each function turns into a success. 
A view of the state opera turns into a spectacular vista from the Salon 
Oper. The Restaurant Bristol is the place to go for architectural and 
culinary highlights. Transparent onyx and bright leather blend with noble 
antiques and historical flair, while guests enjoy breakfast, light lunch 
variations or a grand dinner. 

GENUSS ERLEBEN
Individuelle Meetings und gewichtige Konferenzen, anspruchsvolle 
Seminare und rauschende Feste: Im Bristol wird jede Veranstaltung zum 
Erfolg. Der Blick auf die Staatsoper wird im Salon Oper zur besonderen 
Aussicht. Das Restaurant Bristol bietet Raum für architektonischen 
Augenschmaus und Köstlichkeiten. Transparenter Onyx und helles Leder 
treffen auf edle Antiquitäten und historisches Flair, vom Frühstück über 
leichte Lunchvariationen bis zum großen Dîner.

OPERA BOX
Discerning guests choose their personal opera box from the Bristol’s 
elegant rooms and suites. That’s what legends are made of: Over noble 
Calacata and Nero Maquinia marble guests step into the Prince of Wales 
Suite. Below the star-studded ceiling of the Tower Suites a true treasure is 
waiting for visitors.

LOGE ZUR OPER
Aus den eleganten Zimmern und Suiten des Bristol wählt der 
anspruchsvolle Gast seinen persönlichen Logenplatz. Dies ist der Stoff, 
aus dem Legenden gesponnen werden: Über edlen Calacatta und Nero 
Maquinia Marmor betritt man die gediegene Prince of Wales Suite. Unter 
dem Sternplafond der Turmsuiten verbirgt sich ein märchenhafter Schatz.

THE HEART OF THE CITY
Das HERZ DER STADT

Photographs from left: Prince of Wales Suite - Restaurant Bristol -  
Salon Schönbrunn - Opera Suite

Fotografien von links: Prince of Wales Suite - Restaurant Bristol -  
Salon Schönbrunn - Opernsuite

STYLISH RESIDENCE
Precious fin-de-siècle antiques blend harmoniously with state-of-the- 
art technology. The Bristol’s oval lobby extends into the intimate Bristol 
Bar – an exciting place for networking and an urban oasis amidst the  
city, garnished with the most impeccable personal service.

STILVOLLES WOHNEN
Wertvolle Antiquitäten des Fin de Siècle vereinen sich harmonisch mit 
moderner Technologie. Die ovale Lobby des Bristol geht in die intime  
Bar über und lädt zum spannenden Networking. Hier findet sich eine 
urbane Oase mitten im geschäftigen Treiben der Stadt, garniert mit 
persönlichem Service.

AMIDST THE PULSATING CITY CENTER
The Hotel Bristol next to the Vienna State Opera has been the charming 
meeting point of the city’s cultural and business life for more than a 
hundred years. Opened at a time when culture headed into modernity, 
it has borne the emblem of the English town Bristol since 120 years.

PULS DER STADT
Das Hotel Bristol nächst der Wiener Staatsoper ist seit mehr als hundert 
Jahren charmanter Treffpunkt des reichen Kultur- und Geschäftslebens 
der Stadt. In einer Zeit des kulturellen Aufbruchs eröffnet, trägt das 
Hotel seit 120 Jahren stolz das Wappen der englischen Stadt Bristol.

the LUXURY COLLECTION
The Luxury Collection is the curator of the world’s most enriching 
and desirable destination experiences. With over 75 hotels and 
resorts, each one is a distinct and powerful expression of its location, 
a gem-like treasure to be savored, celebrated and collected. Luminous 
European palaces, enchanted coves, vineyard hideaways, revitalizing 
spas and lush world-renowned golf courses are just a few of the 
collection’s offerings. A stay with The Luxury Collection is more than 
a refined visit; it’s the key that unlocks authentic locales for today’s 
seasoned global explorers.

DIE LUXURY COLLECTION
Die Luxury Collection ist der Schlüssel zu den begehrtesten 
Destinationen rund um den Globus, zu den authentischen 
Schauplätzen und einzigartigen Erlebnissen dieser Welt. Jedes 
der mehr als 75 Hotels und Resorts ist ein Kleinod, das sorgsam  
bewahrt und in eine kostbare Kollektion eingereiht werden möchte. 
Stolze Paläste europäischer Städte, verzauberte Buchten, versteckte 
Refugien inmitten der Weinberge, innovative Spas und renommierte 
Golfplätze sind nur einige der Juwelen im brillanten Collier  
der Luxury Collection. Ein Aufenthalt ist mehr als nur exklusive 
Residenz. Er ist eine Entdeckungsreise: der Inbegriff eines Landes, 
seiner Menschen und des Zaubers, der ihm innewohnt.


